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Palaeographic description

Halantas. Final T (e.g. 11) is a reduced ta with a lengthened stem and no headmark.
Final M (e.g. 110) is a reduced but unsimplified ma without a headmark. The plates are
written in a very clumsy hand, and the lines are extremely uneven.

Edition

Seal

<1 $ri-visamasiddhi

Plates

{Page 1r)

{Page 1vy <1) s(v)asti.> $r()maT vijayav(a)ta-v(d)sakatl.> sakala-bhuva(na)-
sa(rhst@)yam(a)<na)><{2>-(manavya-sago)tr; a?<{a>n;a?<{ay<{my h; a?<{a>riti-
putr;a?<aynaim k; 0?<au)sik;i?<{i>-prasada-labdha-rajy(a)<narm><3> (calu) O (kya)na(rh)



kulam  ala(rh)karisno<<s>>  sva-kara-dhrta-nisita-nistri<r>$a<s>-vijiOtari-
mandala-$ri-sarvva-lokasraya-maharajasya<s) (p)ri(ya-tanaya)<h) $ri-{<sa>>kala-
lok(asra)ya-(ja)ya<<sip>ingal{mhay-mah;a?<{a>rajasya<6) (priyanujah?) érisa(rvva-
loka)$ra(ya)-vi(snu)varddh(ana-ma)h; a?<a>raja<h><{Page 2r> {7) (gargya?)(ya)na-
s;a?{ay>(gotraya) (ve?)[da-ve?](dam?)ga-(v)i(dod) (bh);i?<i>masa(r)mma(na)<h>
p(au)<8>(traya ha)stisa(r)ymmana<h)> putra(ya sat-ka)rmma-niratdya visnusar-
mma<9>(ne) vis(a)y(e) Arid(ye)>>ra-grame p,;u?<{tprvvottara-di(g-bha)ge
ni<io>[ca. 1x]O[ca. 1x]ya ksetra(m?) dattaM<.> Asyopari na kai$c;a?<i>d api
;bhadha?<{badha><11> (kara)[nily[a]<{.> yah karoti sa <{pa>ficabhir mmah(a)-
pja?<a>takair jmmukte?<{yyukto) bhavati

<12 (A)sya (ksetrasya) s;17<1>m; ah?<{ani><{.> p(@)rv(v)a-si(ma){Page 2v) {13) grama-
(ksetra?)[r]<.> (daksina)(to?) <>(pi) gr(ama?)-bhimi<h><.> pa($ci)<14>(ma) O(to)
(U7)<da?>(kam?) U(tta)ra(to) <>py (uda?)ka-stha(na)[m] (Atra?)<15> vy(a?)(O[sal-
(gD[tah] (slokah)

1. Anustubh

ba(hu)bhir v(v)asudh(a) datt(a)

<16 (bahubhi$ canupalita)

yasya ya(sya yada)<{Page 3r)> <17) bh(Z)mi(s)
(ta)sya {(s)}tasya {ta}da phal{aM}

2. Anustubh

sva-d(a)tt(a?)<18>(M pa){rajra-datt(arh?) v;a?<{a>
yo hareta va(s)u{ndhararh)
sasti-va(rsa)<19>-saQOhasr(a?)ni

(tany e?)(va narake) vase<T)

(A)jfial20 > ptir asya (mamar?)yya(va)rmma (va?)armm(apa-viraci?)(taM)

{Page 3v)

Apparatus

Plates

{3 ala(rh)karisno<<s>) sva-* At the regular level of the line, the text is ala(r)karisnosva.
A slightly smaller sa, without a headmark, is engraved above sva, where the previous
line skips a space for a descender in the first line. I am not entirely certain this is a


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

later addition; it may also be a way to economise on space and to avoid creating a very
deep descender here.

{7> (gargya?)(ya)na- * The inscribed word may instead be gavydyana-, and other read-
ings are also conceivable. — {7 (ve?)[da-ve?](darn?)ga-(v)i(do) « The beginning seg-
ment is very uncertainly read; in particular, the characters I restore as da-ve are not
recognisable and there may be only a single inscribed character here. The text is,
however, definitely not sad-armmga-vido, which is the only other plausible restoration
that I can think of in the context.

{8> vis(a)y(e) * The name of the visaya seems to have been omitted. The writing is
badly effaced around the hole and the hole itself has dilated to some extent from its
original size, so it is not entirely impossible that one or two characters were squeezed
in at the edges of the hole and have become indiscernible. But if so, these must have
been both small and out of line. The village Ariyeru in another grant of Visnuvardhana
111 (see the next note) is located in the Attili visaya.

{9 Ari<<(ye)>>ra- * It seems to me that one additional character, in all probability
ye, has been inscribed below and to the left of ra, which is above and to the right of
M in the next line. Another charter of Visnuvardhana 111, not published accessibly,
is reported (ARIE 1924-25, pp. 7, 76-77) to grant land at the village of Ariyeru to a
Brahmin named Nuri§arman. It seems likely that this grant is at the same village.

<12> p(@)rv(v)a-si(ma) « The last character is too small for a regular ma and seems to
lack a headmark. This may be simply because this line (slanting downward and ending
well before the right-hand edge of the plate) did not have sufficient space. It is also
possible that piirvvasmiM (intended for piirvvasmiN or piirvvasyaM) was inscribed here.

<14y (U?)<da?>(karh?) » This word is extremely uncertainly read/reconstructed, based
partly on the subsequent udaka-sthana, itself tentatively read.

<19 (tany e?)(va narake) vase<T) ¢ There definitely seem to be two (or even more)
overlapping texts in this section, see also the commentary. I am not entirely certain that
what I read here, which is not the correct ending of this stanza, is the final inscribed text,
but it is certainly the better discernible one. It is not impossible that visthd overlaps
the first three characters of my reading, but I cannot discern anything resembling yam
jayate krmih. There also seem to be vestiges of bda (or perhaps sta) followed by stha
where I read ke va. — <19 (mamar?)yya(va)rmma (va?)armm(apa-viraci?)(taM) « The
names are very tentatively read here.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/ARIE1924-1925

Translation

Plates

{1-11) Greetings! From the majestic residence at Vijayavata. The dear son of His
Majesty the Shelter of the Complete World (sakala-lokasraya), King (maharaja) Sar-
valokasraya (Mangi Yuvaraja), who was eager to adorn the lineage of the majestic
Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire world, who are
sons of Hariti, and who attained kingship by the grace of Kau$iki—and who (Mangi
Yuvardja) defeated the territories of his enemies with the sharp sword held in his own
hands; the dear younger brother of His Majesty the shelter of the complete world
(sakala-lokasraya), King (mahdrdja) Jayasirnha (IT); <namely) His Majesty the shelter
of all the world (sarva-lokasraya), King (maharaja) Visnuvardhana (I11), has given [...]
field at the village Ariyera in [...] district (visaya), in the northeastern direction <of
that village>, to Visnusarman of the ;Gargyayana? gotra, engaged in the the six duties
(of a Brahmin), the grandson of Bhima$arman learned in the Vedas and Vedangas, and
son of Hasti§arman. Let no-one pose an obstacle (to their enjoyment of rights) over it.
He who does so shall be conjoined with the five great sins.

<12-15) The borders of this field <are as follows>. The eastern border is ;the field of?
the village. To the south, also the land of the village. To the west, ;water?. To the north,
also ;a watery area?. In this connection <the following> verses were sung by Vyasa:

1.

Many <kings> have granted land, and many have preserved it <as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward} <accrued of granting it>
belongs to him at that time.

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall reside in hell
for just as many: for sixty thousand years.!

<19-20) The executor (ajfiapti) of this {provision) ;of mine is Aryavarman. Composed
by Varmapa.??

The last line of this stanza has been replaced by the last line of another stanza often cited at this point.
The end result is not completely coherent.

2The end of the inscription is not quite legible, and both the names and the connecting words may be
wrong here. No first person pronoun occurs in the colophon of any related grant, so the segment read as
mama may instead be part of the following name.



Commentary

Note that there is also an Ariyeru grant purporting to have been issued by Visnuvard-
hana II1. In order to distinguish the two more explicitly, I refer to the other one as the
Ganapavaram plates.

The recto of plate 3 may well be a palimpsest. The writing is awkward and poorly
preserved, but in many places on this page, there seem to be two overlapping characters.
This is especially noticeable in the latter part of lines 18-20. It is impossible to read the
earlier writing; in fact, it is often impossible to tell whether a recognisable character
component belongs to the earlier or the later text.
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